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YIAK 811.112.2°42,,19/20
TYIIAXIHA O. B.
(3anopizvkuii HayioHanbHUL YHi6epcumem)

CYBCTUTYLIA AK MEXAHI3M JIIHI'BICTHUYHOI'O TPOTEKHIOHI3MY
(HA MATEPIAJII HIMEIIbKOI MOBHM KIHIIA XX - TOYATKY XXI CTOJIITTS)

V craTTi po3risiiaeThes mpobiieMa yTBOPEHHS Ta MOIIUPEHHS CIIB-CYOCTUTYTIB B Cy4acHid HiIMEIbKili MOBi. AHaJi3yeThCs MOBHA
HOJIITHKA LOJ0 3aH03MYCHOI JICKCHKH, a caMe POJib Jep:KaBHOI MOBH SIK YMHHHKA HAl[lOHAIBHOI GE3MEKH B YMOBAaxX IOCHICHHS
mporeciB  riobOamizamii. BceraHoBmIOOThCS  pakTOpH, AKI  YCKIAAHIOIOTh IMOJANBIIY  Y3yalli3amilo KOHKYPYIOUHX 3
QHTJI0aAMEPUKaHI3MaMH JICKCEM.

Kniouosi cnosa: anenoamepukanism, cyocmumyyis, Heo102izm, 3an03UdeHHsl, NyPusm.

Tynaxuna O.B. Cy0cTuTyuuss Kak MeXaHHU3M JIMHIBHCTHYECKOI0 NMPOTEKLMOHM3MAa (Ha MaTepHuajle HeMELKOIo s3bIKa
koHubl XX — Hayana XXI Beka). B crarbe paccMmatpuBaercst mpobiiema o0pa3oBaHUsl U PaCHPOCTPAHCHHUS CIOB-CYOCTHTYTOB B
COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3bIKe. AHAIM3UPYETCs A3bIKOBAS IOJUTHKA B 00JACTH PEryJUpPOBAaHUS M30BITOUHBIX 3aMMCTBOBAHUM, a
MMEHHO POJIb FOCYAaPCTBEHHOTO SI3bIKA KaK COCTABJISIONICH HAIIMOHAIEHOU 0€30IIaCHOCTH B YCIOBUSX WHTCHCH(DUKAIIMH POIIECCOB
riobanu3anui. Y CTaHABIMBAIOTCS  (AKTOPBI, KOTOPBhIC YCIOXKHSIOT HaJbHEHINYI0  y3yalu3alii0 KOHKYPUPYIOLIMX C
aHTJI0aMepUKaHU3MaMHU JICKCEM.

Kurouesvie crosa: anenoamepuxanuzm, cyocmumyyis, Heon02Uu3m, 3aUMCMEOBAHUE, NYPUIM.

Tupakhina O.V. Substitution as a mechanism of linguistic protectionism (based on German language material at the turn of
the XXI century). The article explores the problems of creation and dissemination of substitute words in modern German language
meant to replace English-originated borrowings. Factors ensuring sustainable disposal, i.e. vocabulary incorporation, of either Anglo-
Americanisms or corresponding German substitutes are being revealed. The modern trends of the borrowings’ integration into
German language, such as the prevalence of English words, the borrowings’ penetration at various language strata, massive
borrowings, are considered. Such consequences of globalization as Americanization, problems of language identity conservation,
lookup for languages of international communication in the process of political, economic and cross—cultural dialogue are defined.
Language policies regulating eexcessive borrowings, namely the role of the state language as a component of national security in the
context of intensifying globalization, are being analyzed. Factors complicating further coming into use for lexical items competing
with Anglo-Americanisms are being determined. Gradual domination of international English-originated borrowings in the German
lexical system can be observed. The borrowings’ integration into derivative system of German language tends to be inclusive: the
borrowings can bear connections either to German word-formative elements, to basic German morphemes or to another borrowing’s
basis forming henceforth a hybrid lexical system. As opposed to the earlier stages of language evolution, at the turn of the XXI
century borrowings are being widely implemented in all the areas and used by almost all native speakers.

Key words: Anglo-Americanism, substitution, neologism, borrowing, purism.

[TozamoBHa JeTepMiHOBaHICTh Yy 30aradeHHi CIOBHHUKOBOTO CKJIaJy MOBH IPOBOKYE
MOPO/UKEHHSI HOBUX a00 NEpEeTBOPEHHS BXKE ICHYIOUMX KOHIICNTIB, HI0 CTHUMYIIOE€ OHOBJICHHS
MOBHOI KapTHHH CBITY, KOHIENTOCHEpH MOBH, IEPEKATUTOPU3AIlIO0 MIMCHOCTI, aJXe 3MiHa
30BHIIIHBOTO CBITY MPHU3BOJIUTH 0 HOr0 MEPEOCMUCIICHHS Ta IHTeprperanii. PymiliHoo cuioio
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OHOBJICHHSI KapTHUHH CBITY € IMPOIEC 3all03UYEHHS, BHACTIIOK JIii SIKOTO BiOYBA€TbCS OCBOEHHS
MOBHOIO CBIJJOMICTIO HAWOUIBII 3HAYYIIUX E€JIEMEHTIB 1HIIOI KOHIIENTYaJbHOI KapTHHH CBITY Ta
YCYHEHHsI, TAKUM YHHOM, KOHIICTITyaTbHUX JIAKYH.

MeTo10 1aHOTO AOCTIHKEHHS € aHaJll3 Cyd4aCHOTO CTaHy PO3BUTKY HIMEIbKOI MOBU B YMOBax
rinoOanizamnii. Pearnizanis i€l MeTu nependadae po3s’ i3aHHS HACTYITHUX 3aBJaHb:

1) BCTaHOBJICHHS BIUIMBY TJIOOQTi3allifHUX MPOIECIiB Ha MOBHY MNOmTHKY HiMmeuuwnu, a
TaKOX Ha (popMyBaHHS MOBHOI OCOOUCTOCTI;

2) BU3HAYEHHS OCOOJMBOCTEH OHOBJICHHS JIEKCHUYHOTO CKJIATy HIMEIbKOI MOBH KiHIS XX —
nodatky XXI CTOMITTS MIISAXOM 3all03WYCHHS,

3) BcTaHOBIIGHHSI (aKTOPIB, 5Kl YCKJIAIHIOIOTH MOJANBIIY Yy3yalli3allilo CIlIiB-CyOCTHUTYTIB,
KOHKYPYIOUHUX 3 aHTJI0aMEPHUKaHI3MaMHU.

O0’eKTOM HAyKOBOTO aHaJI3y € TpPOIeC 3alo3WYCHHS HOBOI JICKCHKH SK IIPOSIB
KPOCKYIbTYypHOI KOMyHiKarii. [IpeaMeToM BUBUEHHS € CIIOBA-CYOCTUTYTH, SIKI BUHUKIIA BHACITIIOK
MTOJTITUKHU JIIHTBICTUYHOTO MPOTEKITIOHI3MY.

VY cBOEMY AOCIHIHKEHHI BUXOAUMO 13 TIOTE3H, 1110 OLTIHIBalIbHA iHTEp(EpeHIlis HIMELBKOI Ta
AHTIIIMCHKOI MOBHHUX CHCTEM € JICTCPMIHAHTOM B YTBOPEHHI HEOJIOT13MIB KiHIT XX — mouaTky XXI
CTONITTS, IO TOSICHIOEThCS JoMiHaHTHOIO mosumicro CIIA Ha MiDKHapoAHili apeHi Ta
HIMPOKOMACIITAOHUM €KCIIOPTOM MPOJIYKTIB CYy4acCHOT aMepUKAHChKOT KyIbTypu. AHTJIICbKa MOBa
BiJlirpa€ BaXJMBY pOJb B TPaAHCHAIlIOHAJIHHOMY CHUIKYBaHHI B emoxy riodamizamii Ta
IHTErpaitHUX MPOIIECIB Y CYy4aCHOMY CYCITUTBCTBI.

OnHuM 13 HacmiakiB rinodanizamii € YTBOPEHHS YHIBepCaJbHOI KyJIbTYPH, MEHTaJIbHOCTI,
30JMOKEHHS HalllOHAJBHOI 1JICHTHYHOCTI MOBIIIB, aJKE CTBOPEHHs rio0anbHOl iH(hOpMaIliifHoT
iHppacTpyKTypu (OpMye TpPaHCKYIBTYPHICTh CTAaHJApPTIB TOBEHIHKH, MOTped Ta ymomoOaHb
comiymy. Sk 3a3znaugae JI. Haropna: «Po3BHTOK KOMITI'IOTEPHUX TEXHOJOTIH, €IEKTPOHHHX 0a3
JaHUX, TIOEJHAHHS 3BYKY Ta Bi3yalbHHX 00Opa3iB MepeTBOpWIM i MOBY, W 3HaHHS Yy PI3HOBHI
ToBapy. [nobanpHa iH(oOpMarTu3allis, 3 OJHOTO OOKy, TATHE 3a CcOo00r0 YyHi(IKaIilo MacoBOi
CBIZIOMOCTI, a 3 JIpyroro — po3XUTy€e HalllOHAJIbHY 1EHTHUYHICTh. 3BY)KYE MPOCTIp HALIOHAJIHHOI
IICHTUYHOCTI ¥ 1HGOpMAaIiiHUK IMIIOPT CHUMBOJIB, 00pa3iB, TOHATh, HE 3aKOPIHEHUX Y
HalioHabHUH TpyHT» [Haropua 2005, c. 103].

Tak, BenwkWii iHTEpeC IS AOCTITHUKIB CTAaHOBUTH MOBHA IOJITHKA IIOAO 3allO3MYCHOI
JIEKCUKH, a caMe POJib JIEP)KaBHOT MOBH SIK YMHHHKA HaIlIOHAIBHOI OE3MEKH B yMOBAaX MOCHJICHHS
mporieciB riobamizamii. Y CydacHHMX JIIHTBICTHUHUX CTYHAISIX Ha TO3HAYEHHS 3aMO3WYEHHS BCE
yacrimie 3ycrpivaerbes TepMiH das Kontaktwort 3amicts 3BuuHUX die Entlehnung, das Lehnwort
a6o das Fremdwort. 1le TOSCHIOETHCS TIEHOPATUBHOIO KOHOTAIIIEIO, SIKY, Ha JYMKY HIMEIbKHX
MOBO3HAaBIIIB, Ma€ Oe3MOCepeHs CKIIaJJ0Ba OCTaHHbBOI JIekceMu: fremd — «nicht dem eigenem Land
oder Volk angehorend» [Duden 2002, c. 536]. Y Takuii cmoci® JIHTBICTH HaMararoThCs
TiIKPECIIUTH, IO HIMEI[bKa MOBa HE 3HAXOAUTHCS B OTO3HIIIT 10 1HIIIMX MOB CBITY, HE «[103UYA€» B
HUX JIEKCUYHHUX OJUHUIIb JUJIsl 3aTIOBHEHHA JaKyH. €MHOI0 MPUYMHOIO MOSBU 1HIIOMOBHUX CIIB Y
Hill € KOHTAKTH MIX JIep>)KaBaMU Ta HAPOJIaMHU.

HesBaxarouu Ha, 31aBanocst 6, HAPOUUTO MMIJIKpECIeHE PIBHOIIPAB’ I MiXK MOBaMH, Y CyJacHiH
HimeuuynHi maHylooTh HYpPUCTUYHI TEHAEHIT MO0 3acWiuis 3amo3uueHb. Tak, y 1997 p. 3a
iHimiaTuBO0 mpodecopa kKadeapu comianbHOi cTaTucTUku Bambrepa Kpemepa Oyino cTBopeHe
ToBapuctBo «Deutsche Sprache». Unmenu wiei opranizaiii BHCTYNAlOTh NPOTH HEKPUTHUYHOTO
3aMO3WYCHHS aHTIIIM3MIB. 3Ba)Kal0ud HA Te, IO iX JiSTIBHICTh HE MIATPUMYETHCS JEPKABHUMH
JOTaIliIMHA, PO3PAaXOBYBATH JTOBOJUTKLCS JIMIIE HA MACOBICTh TAKOTO MPOTECTYy. YNeHH TOBapHUCTBA
PO3KJICIOIOTh Y MOJIOADKHUX KiIyOax riakaTu 3 Hanucamu: «He HasuBait mene darling! Hazupaii
MmeHe Liebling!». Y paHKOBIiH mpeci, sika MaHOPUTh AHTIIIU3MaMH, BOHM NUIIYTh: «[ 0BOpITH 3i
MHOIO HIMEIBKOI0!» — Ta BimcunaroTh il Hazan [[lasios 2000, c. 3]. Hlopoky 3a miATPUMKOIO ITET
opranizarii IpoBOIUTHCS KOHKYpPC Ha Kpamjoro noera HiMmeudnHu, npu 1ibOMy HaroJoUIyeThCs, 110
nepemoxenlb orpuMmae Klapprechner, a ue laptop (came Tak, Ha IXHIO JyMKY, IOBUHEH Ha3UBATHUCS
LIeH BUJ TEXHIKN).
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3 1997 poky ToBapucTBO HIOPIUYHO MPHCBOIOE 3BaHHS «DambCU(iKaTOp HIMEIBKOT MOBH»
TOMY, XTO 3aCHJUISIM 3alO3MYE€HOI JIEKCHUKH y CBOIM MPOMOBI YHEMOKJIMBHB 1i CHPUUHATTSA Ta
po3yMmiHHs. 3a3BuUYail 1€ 3BaHHS OTPUMYIOTH BiZIOMi B KpaiHi IOJIITUKH, Oi3HECMEHH, [isdi
KynbTypu. [IpUCBOEHHS TaKOro TUTYNY 3aBXAM CTAa€ CIPABKHBOIO CEHCAIIEI0 B CYCHUIbCTBI. Y
1999 poui Takuit TuTyn orpumas Moaxim JIyHIeBir, kKepyroumii HiMEIBKMMM 3ali3HMISIME. Bin
3ampoIOHyBaB TMepeiMeHyBaTH Ha Bok3anax Auskunftbiiro B ServicePoint, Fahrkartenschalter B
Ticket Counter, a Bahnhofstoilette 8 Mc Clean.

Benuky akTUBHICTB Takox TiposiBisie LlenTp dbimonoriuanx nocmimkenp «Stiftung Deutsche
Sprache», 3acHoBanuii y 2001 p., Ta icHyrouuii B ioro pamkax mpoekT «Aktion Lebendiges
Deutsch». PesympraTom mmmigHoi mistibHOCTi JiHrBicTiB P. [lorapems 1 M. Illpenepa crana
nyomikaiis cioBHuka «The Dictionary of the Unnecessary Anglicisms» [Bartzsch, Pogarell 2004],
B SIKOMY 3aJOKyYMEHTOBaHI «HAJJIMIIKOBI» aHTJINW3MU B Cy4acHId HiMmenbkiid wmoBi. [lix
kepiBaunTBOoM [I'. HOHkepa (¢yHKIIOHYe Takox OHIAHH-IpoeKT «Anglizismen-Index» -
€JICKTPOHHUM CIIOBHUK aHTIIOAMEPHUKAHI3MIB.

Ha nymky aBTOopiB enekTpoHHoi mnaTdopmu «Anglizismen-Index», cnmig 3amiHsATH
aHIJI0AMEPUKAHI3MH  HIMEI[bKOMOBHUMH  BIIIOBITHUKAMH (CIOBAaMH-CyOCTHTYTaMH), a TaKOXK
YHUKATH TICEBIOAHTIIOAMEPHUKAHI3MIB, SKI MalOTh 30BCIM IHIIE CEMaHTUYHE HABAHTAXKCHHS B
aHrmiicekii MoBi. Ili cOBOM-CyOCTUTYTOM pO3yMi€EMO JIEKCEMHU-3aMIHHMKH, $Ki BUHUKIU Y
HACNIJIOK il MOBHOi MOJITHUKH, CIPSIMOBAHOI HAa BCTAHOBJICHHS OaJiaHCy MIX 3allO3MYEHOI0 Ta
BJIACHE HIMEIFKOIO JIEKCHKOIO.

Bci HasBHI Ha m1atdopMi 3aro3UUeHHS PO3MOIIICHO Ha TP TPYIH, 3T1IHO IXHBOTO BILTUBY
a00 MOXJIMBOTO BIUIMBY Ha CJIOBHUKOBHH CKJaJ HIMEIBKOI MOBH. «J[omoBHIOOYI»
aHIJI0aMEepPUKaHI3MU — HE aCUMIJIbOBaHI IPaMaTHYHO Ta JEKCHYHO CJIOBA, SIKI PO3IIUPIOIOTH IJIaH
3micty, Hanpuknan: das Baby, der Boiler, der Clown, fair, das Interview, der Sport.
«AudepeHiiooyi» yTBOPEHHS BUKOPHCTOBYIOTHCS JUIsl TIO3HAYEHHS OO0'€KTIB  MIHCHOCTI,
HIMEIIbKOMOBHA HOMIHAIlSl SKUX BIACYTHS ab00 TOKM MO0 BiACYTHSA. B pamkax mnpoekty
MPONOHYIOTHCS CIIOBA-CYOCTUTYTH Ul 3aMiHU MOAIOHUX JeKceM, Hanpukian: die E-Post 3aMicThb e-
mail, das Prallkissen 3amicthb air bag, der Bahnsteig 3amicte perron, der Hubschrauber 3aMicTh
helicopter. Ha mymMKy aBTOpiB, CIiJi YHUKATH «BUTICHSIOYUX» JIEKCEM, SIKi CTAaHOBISATH TPETIO
rpymny. BoHU yCKIIagHIOIOTH KOMYHIKAIlII0O Ta PO3BUTOK HIMEILKOI MOBH, Hampukian: keeper (der
Torwart), shop (der Laden), slow motion (die Zeitlupe), ticket (die Fahr-, Eintritts-, Theater-,
Kino-, Flugkarte, der Strafzettel), all-inclusive (das Pauschalangebot), bad bank (die Auffangbank).

Hlnsxom 3iCTaBIeHHS JEAKUX AHIJAMEPHKaHI3MIB 1 HOBOYTBOPEHB-CYOCTHUTYTIB,
3anpornoHoBaHuX B «Anglizismen-Index», mpoimtocTpyemo, K came BiOyBaeTbcs iX B3a€MOJIiS.
Jlexcema fouchscreen BUKOPUCTOBYETHCS Y HIMELbKIM MOBI Ha MO3HAYCHHS €KpaHy, TOPKAIOYHChH
SIKOTO MM MOXXEMO KEpyBaTH IporpamamMu (CeHCOpHHUU ekpaH). [lapanenbHO 3 UM HEOJOTi3MOM
(YHKIIOHYIOTH JIekceMu der Beriihrungsbildschirm, der Sensorbildschirm, der Tastbildschirm: E-
Mail konnten plotzlich alle und per Finger auf dem Touchscreen liefsen sich iPhones wie Android-
Smartphones gleichermaf3en bequem bedienen (Der Spiegel, 28.09.2016).

3a CXOXXMM MPHUHIUIOM Y SIKOCTI CIIOBa-CyOCTHTYTY 10 IMEHHUKa overkill yTBOpUiach
JeKceMa  Ha  TO3Ha4eHHs  3aco0iB  ypaKeHHs  HAUIMIIKOBOI  MOTYXHOCTI  die
Mehrfachvernichtungskapazitdt. Opnak, 111 HOBOYTBOPEHHS HE VBIWNUIM 1O Y3yCy, IO
MOSICHIOETHCSI IHTEPHAIIOHATBHUM XapaKTepoM aHrjloaMmepukaHi3miB: Eine Multiplikation der
Wettkampfanzahl bedeutet eine Scittigung — und tendenziell einen Overkill (Die Welt, 09.04.2014).

[IpyunHOI0 BHHUKHEHHS CJIOBa-CYOCTHUTYTY MO)Ke OyTHM OUIbII diTKa MOTHBALis Ta
CeMaHTH4YHA CTpyKTypa. Hampuknan, y sikocTi cyOCTUTYTY JUIsl 3allO3MYEHHS airbag aBTOpaMu
wiarpopmu «Anglizismen-Index» npomnonyerbess iMeHHUK das Prallkissen Bin HiM. prallen —
BIapsTucs, outucs, prall — npyxauii (ToOTO MpyKHA TOAYIIKA, 00 SKy BIAPSIOTHCS y pasi
BUHUKHEHHS aBapii). B CTIpykTypi HOBOYTBOPEHHS aKTyali3yloTbcs JudepeHIiiiHi Ta
¢dbynakmionaneHi cemu. [lomiOHY 3aMiHy aBTOPH TOSICHIOIOTh HEKOPEKTHUM CJIIOBOM-OPHUTIHAJIOM,
aJiKe MOAYyIIKa Oe3MEKH HAIIOBHIOETHCS HE TIOBITPSIM, a CYMIIIIIIO HITpATy Kalio 1 a3uy HaTpiio, B
pe3yibTaTi B3aEMOIT KX BUIUISETHCS Ta3, BUOYX SKOTO HagayBae moaymky oesneku: Der Citroén
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hingegen wirkt geradezu anschmiegsam, und tatsdchlich sind an allen vier Seiten des Autos
sogenannte Airbumper in der Karosserie integriert, mit Luft gefiillte Prallkissen, die vor
Einparkkratzern oder unvorsichtigen Nebenparkern schiitzen sollen (Der Spiegel, 12.09.2013).

Anrnoamepukanizm das Coming-out He 30epir TEepBUHHY ceMaHTUKY «Enthiillung,
freiwilliges Bekenntnis» Ta HaOyB JOAATKOBUX CE€M, SIKI MPU3BENH 0 TpaHCopMallii 3HaUeHHS Ha
«das Offentlichmachen der eigenen Homosexualitit oder der eines anderen (ohne dessen
Einverstdandnis» [Herberg, Kinne, Steffens 2004, c. 245]. 3ampomoHoBaHe€ B SKOCTI 3aMiHH
HOBOYTBOpEHHS die Selbstenttarnung He yBIWNUIO 10 y3ycy Ta (YHKIIOHYE JIHIIE €Mi30IUYHO:
Auch homosexuelle Schauspieler hdtten es immer noch schwer in Hollywood, weil sie nach ihrem
Coming Out nur noch Schwulen-Rollen angeboten bekdmen (Der Spiegel, 21.09.2016).

Bimomuit Himenpkuii kxypHamict bacriam 3ik, skuii Beae KONOHKY «Zwiebelfisch»
(mpuCBsSYEHY JIHTBICTUYHUM TMpobOiieMaMm) y BumanHi «Der Spiegel», ipoHiYHO Bigmivae, M0
HIMI[IM HE BapTO OOATHCS AaHIMIILIM3MIB, OCKIJIBKM PaHO YM TI3HO TakKi 3amO3MYeHHS OyIyTb
oHimedeHi. Y cBoiii kuu3i «Happy Aua. Ein Bilderbuch aus dem Irrgarten der deutschen Sprache»
BiH HaBOJAWUTH HU3KY MPHUKIAJIB, IO MIATBEPKYIOTh TaKy TEHACHIIIIO Y CydacHi HiMelbKiii MOBI.
Bin 3a3Hauae, 1m0 HEMOXKIMBO MPOMTH MOB3 TaKi BUBICKM HA BITPUHAX MarasuHiB, sKk: « Von 20 bis
22 Happyauer!», «Taket easy», «Pik ab» Tomo. ABTop Haronomrye: «OHIMEUEHHs aHTJIHCHKOL
MoBu Oibin He ctpuMatu! Wie will feinelie owerkamm!» [Sick 2009, c. 57].

He cmin, onnak, 3a0yBaty, 10 MpoLec 3al03WYeHHs BiI0YBA€ThCS CHOTOIHI 32 0COOIMBUX
YMOB, a/pk€ MU HE MaeMO COIaAIbHOTO (IIBTPY, B SIKOCTI SKOTO paHIIIe BUCTYMAJINA IIKOJH,
iHTemirenis Tomo. [HTerparmis 3ano3udennas y XXI ct. BigOyBaeThest 6e3nocepenubo uepe3 3MIL
TakuM YMHOM BUHUKAIOTh arHOHIMH — CJIOBA, SIKUMHU BCi KOPUCTYIOTBCS, ajieé Majo XTO PO3yMi€ iX
3HauenHs [['pumm 2003, c. 1].

BucnoBku. OgHUM 13 OCHOBHUX BHSBIB IJ100anizailii B MOBHOTH(GOPMATUBHOMY TIPOCTOPI €
amepukanizamis. [lapanenbHo 3 KUIBKICHUM 3pOCTaHHSM AHTJIOMOBHMX 3allO3MYEeHb Y HIMEIbKIN
MoBI KiHIg XX — mouarky XXI CTONITTSA MiABUIIYEThCS yBara Ta IHTEPEC TPOMAICHKOCTI [0
npobJeMH aHTJI0OaMeprKaHi3MiB. BuHukae nmotpeda y BiTHOBICHHI OalaHCY MK 3allO3UYEHUMH 1
BJIaCHE HIMEILKUMHU JiekcemMamu. Y HimedunHi yTBOpIOIOTBCS TPOMAACHKI oOprasizamii, sKi
BUCTYIMAOTh MPOTH HEKPUTUYHOTO 3aMO3WYCHHS aHrIinu3MiB. Ha enekTpoHux miatdopmax-
CIIOBHMKAX BOHH TIPOIOHYIOTh CJIOBA-CYOCTHUTYTH, SIKi yTBOPEHI 3a JIOMOMOTOI0 TPaJAMIIIHHUX
CIIOBOTBIPHMX CIIOCOOIB Ta 3aC001B HIMEIILKOT MOBH.

Opnnak, TPOBEACHUN aHa3 MOBHOTO MaTepially JIOBiB, IO HIMEIBKOMOBHI CJIOBa-
CyOCTUTYTH HE € KOHKYPEHTO3JaTHHMHU Yy TOpPIBHSHHI 3 aHIJIOMOBHHMMH BiANOBiAHWKaMU. BoHu
(GYHKIIOHYIOTh Y  SIKOCTI CHHOHIMIYHHUX JAYyOJIETiB, WIO TMOSICHIOETHCS  aTPAKTUBHICTIO
aMEPUKAHCHKOTO CIOCO0Y KHUTTS, IHTEPHALIOHAIBHUM XapaKTepOM 3alo3WueHb, a TaKOX
3aHAJIPHOIO TEHJICHIIIE€I0 0 €KOHOMIT MOBHHX 3aC00iB, a/’Ke 3 KBAHTUTATUBHOI TOYKH 30py 3aMiHa
KOMIIO3UTY HIMELBKOI MOBU OUIBII JIAKOHIYHOIO (JOPMOIO aHTI0aMEpUKaHi3Ma CYTTEBO 3MEHINYE
MOBJICHHEBO-MOTOPHI 3YCHIIISL.

IlepcieKTHUBHMM HANPSAMKOM TIO/aJbIINX HAYKOBUX pPO3BIIOK ybadaemMo y aHamisi
MparMaTU4YHOrO TOTEHIlialy HOBOTBOPIB Yy PI3HHUX JAUCKYPCUBHUX (QopMallisx, a TakoX Y
IIOCIIHKEHH] OCOOIMBOCTEN aCUMUIALIT 3aII03UYEHO] JIEKCUKH.
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